Dut il teatri minût par minût


Dut il Teatri Minût par Minût

Sproc: Isal il teatri come la vite o la vite come il teatri?
Personaçs:

Agnul - Custodi dal teatri - 60 agns 

Toni "stupit" - Eletricist - 40 agns

Bruno - Camionist - 30 agns

Rosanna - Assessôr ae culture dal comun - 40 agns

Natale - Regjist - 35 agns

Mario - Spetadôr, om di Line - 55 agns

Line - Spetadôr, femine di Mario - 50 agns

Barbara - Atore e balarine - 20 agns

Erica - Atore e balarine - 20 agns

Lara - Atore e balarine - 20 agns

Valeria - Atore e balarine - 20 agns

Berto "scufèt" - Cjochele - 50 agns

Pieri "gjambe" - Cjochele - 50 agns

Andrea - Spetadôr - 25 agns

Stiefin - Spetadôr - 25 agns

Prin e unic at

Senografie

Cuintis neris a drete, a çampe e insom. Jessint das cuintis a çampe, si pues lâ fûr tal parchegjo e in altris stanzis dal teatri. I personaçs a puedìn lâ fûr ancje tal mieç de cuinte insom, che je componude di doi telons; ancje di lì si rive tal parchegjo.

Sene 1

Scûr. Si impie dome une lûs a voglon, e  inlumine Agnul cal va su e ju dut stiçât.

Agnul: Spetacul as nûf... cui isal il prin a rivâ? ...cui isal as sîs a spietâ la compagnie? Il custodi, no mo? Al è paiât. Paiât ce? O soi volontari, jo! "Come faremo senza di te" mi dîs l'assessôr a ogni spetacul e cun chel mi paie. Tant che nol baste e zonte la so batude origjinâl, che e je simpri chê di dîs agns: "Sei tu il nostro Angelo custode" pal fat che mi clami Agnul. E ridi dopo; viodarìn se e ridarà dopo lis elezions. Dal rest jo no soi fat par fâ il politic, jo o soi usât a lavorâ, a meti a puest lis robis. Par esempli, lui, siôr, stajal comut? (Al tabaie cun tun spetadôr dal public) Cui crodial che al vedi justât la so cjadree che e vevin rote sabide passade? Viis e imprest ju ai metûts jo oviamentri, ma il lavôr no isal fat ben? E jê, siore? (Al tabaie cun tune siore in prime rie) Dut ben? Sigurementri no si sarà inacuarte che un frut al veve uapât su la so cjadree. Sì, no soi rivât a netale propit ben ma mi tocje ameti che jê, siore, cul vistît, le à propit lustrade. Compliments. In câs, il cont de tentorie, che lu mandi a l'assessôr o che ai domandi diretamentri i bêçs usgnot cuant che ven a presentâ il spetacul. Sin dongje lis elezions e bisugne fâsi viodi un pôc, no mo? (Si sint il rumôr di fûr) Biade lore, forsi al è rivât cualchidun.
Agnul a jes a çampe. Scûr.

Sene 2

Al è passât un pôc di timp tant che l'eletricist al à montât lis lûs. Si impiin dutis lis lûs. Da drete al jentre Toni.

Toni: Ben! O ai fat propit un biel lavôr. E il custodi che mi diseve che l'implant eletric nol ten? "Di chei faris lì, i‘nd podeis tacâ sì e no cuatri" al diseve. O’nd ai metûts su nûf, jo! Il biel al è che a mi cjoleve ancje pal cûl, dome pal fat che o ai dite che i faris bisugne doprâju cun cure, parcè che e pues restâ dentri un pocje di curint ! Ma pensaiso che no savedi ce che o dîs? Jo o ai studiât cussì cuant che o ai cjapât il diplome di eletricist par pueste. Lu ai picjât ta me cjamare. Al è scrit in grant: "Scuola Radio Elettrica. Diploma di Perito Elettricistico" almancul cussì mi pâr. Ce disevio? Ah sì, mi cjoleve pal cul chel altri: "cumò o capis parcè che mi an dite che ti clamin Toni stupit". Sì, e je vere, in paîs o ai il sorenon di stupit ma dome parcè che mi divertis a fâ il stupit, par fâ ridi la int. Jo o soi un tipo de batude simpri pronte. Par esempli, prime o ai cognossût il custodi dal teatri Agnul e o ai subite dite: "Mancumâl che al è lui a fâmi di Angelo Custode!" (si plee in doi dal ridi. Conte i faris) Un, doi, trê, cuatri, cinc, sîs, siet, vot, nûf! Lui al diseve cuatri e jo o’nd ai metûts su nûf. Nol è che a coventavin ducj, bastavin siet, ma 'nd ai metûts su nûf parcè che trê par trê al fâs nûf e in ta me vite il numar trê al è simpri stât fondamentâl. O soi nassût il trê dal trê dal 1963 e provait a dî a ce ore... provait...(al spiete che il public a i disi tre) As cuatri! Parcè che no savevi che a jere l'"ora legale", se no sarès nassût as tre. Par cui cuant che o fâs alc o scuen simpri colegâlu al trê, magari cun tun so multipli. Par esempli: a coventin siet faris pal spetacul... jo o‘nd met su nûf! E chel altri banducel che a mi diseve che l'implant nol ten! (Si plee in doi dal ridi ma di bot al va vie la lûs) Ma ce isal sucedût cumò...

Toni brundulant al jes a drete. Dopo un pôc si sintin vignî das cuintis rumôrs esagjerâts: une siee, un trapin, ponte e macjûl, un motopic. Dopo un moment di cidinôr Toni al torne a jentrâ cun une pile int une man e tra i dêts di che altre un fusibil.

Toni: Scusait, nissun di voaltris aial ta sachete un fusibil come chel ca? (Cu la pile al inlumine la man che tra doi dêts a ten il fusibil brusât) Lui siôr no lu à? (Al fâs li domandis  inluminant vie vie la muse di un spetatôr tas primis riis) E lui? E jê, siore? No? Ma ise sigure? Ae cjalât ta borsete?... (L'atôr al pues lâ indenant cussì zuiant cui spetadôrs tant che al à voie) Ma ce rasse di public! In tancj che o sês, nancje un fusibil! Bon,al vûl dî che o cumbinarai jo come simpri.

Toni brundulant al torne a jessi, e dopo un pôc, si tornin a sintî i rumôrs fûr misure, une pause e dopo a torne la lûs. Al jentre Toni.

Toni: Ma cui soio jo? Isal in Friûl un miôr di me? Al è bastât meti un piçul claut al puest dal fusibil e dut al funzione! Ah la lûs. (Al siere i voi cu la muse viers i faris) No ise biele la lûs? A met ligrie la lûs! Mi ven voie di metimi a balâ!
Toni al tache a imitâ il bal di une balarine classiche saltant in lunc e in larc sul palc, cu lis mans zontis a cercli parsore dal cjâf. In chel, da çampe, al jentre Agnul.

Agnul: Alore, âstu finît di fâ il macaco?

Toni: Ouh calmin ! Tu no tu sâs, ma jo int une altre vite, o jeri un balarin rus, tipo Nureiev!

Agnul: (Ridint) Dismenteât dut però.

Toni: Rît, rît. 

Agnul: Ma nol doveve rivâ il camion de senografie?

Toni: Al à clamât che al à vût fastidis a Triest e al rive un pôc dopo.

Agnul: Scolte, jo soi ca, parcè che a son vignûts a dîmi che in teatri si sintive dut un casin e che a jerin tacadis lis lûs di emergjence. Ce âstu cumbinât?

Toni: Ah nuie. (Cjalant par tiere) Al jere saltât un fusibil e o ai scugnût fâ une buse tal mûr par podê cambiâlu. 
Agnul: (Berlant) Ce âstu fat ?
Toni: O vevi pûr di rivâ in cualchi mût al fusibil. 

Agnul: (Berlant rabiât) Ma al bastave tirâ in ca il panel. Vustu che par cambiâ un fusibil si devi butâ ju il mûr? 

Toni: Ma ce saio jo? Al è scrit "fusibile raggiungibile posteriormente", "posteriormente" al è il mûr, o ai fat une busute tal mûr?
Agnul: Ma can dal ue madure... anìn a viodi va.

Agnul al  jes a drete.

Agnul: (Al berle stant difûr de sene) Can dal ue di un stupit !

Toni: Ma ce vuelial di me?

Agnul al jentre di corse e al vûl saltâ intor a Toni e a i côr daûr sul palc.

Agnul: Une busute... ti fâs jo une busute cussì a ti! (Al berle e al mime la grandece de bûse)
Toni: O vevi pûr di jentrâ ben cu la man.

Agnul: (Berlant) Ma alore parcè trê bûsis! 

Toni: trê al è simpri stât il gno numar.

Agnul: (Cuiet) Secont me, tu no tu sês stupit. Tu tu sês trê voltis stupit! 

Si sint une frenade di camion.

Toni: Al è rivât il camion, anìn a scjamâ. 

Toni al scjampe fûr de sene.
Agnul: (Cjalant il public) Ma ducj i stupits àno di capitâmi a mi? 

Agnul al jes.

Sene 3

Dal mieç al jentre Bruno il camionist.

Bruno: Permesso! No isal nissun? (Al cjale la int) Vêso viodût il custodi o cualchidun de me compagnie? Ce tante int. Sêso sigûrs di volê viodi il spetacul? O sarai sclet cun voaltris, al va ben se o vês bisugne di svuedâ i bugjei... al fás cagâ. Di bessôl no rivi a scjamâ (al cjale l'orloi) e o sin tart! Jo o fâs part de compagnie di un par di agns, di cuant che o ai comprât il camion frigo pal traspuart di "prodotti ittici vivi". Cussì ogni tant, invezit di puartâ ator pes, o puarti lis senografîs.O rivi di Triest. Ce aventure. Îr o soi lât a Gjenue par cont dal acuari di Triest par puartâ incà cuatri mascjos di murene, chel pes trist che al semee un sarpint. A jerin dacuardi che vuê dopo di misdì o vevi di consegnâlis a Triest. Prime cuant che o ai parchegjât a àn cirût di dâmi la multe. Dopo il segretari nol podeve cjapâsi la responsabilitât di firmâ la consegne… 

Da çampe a jentrin Toni e Agnul.

Toni: Oh Bruno,e jere ore!

Bruno: Tâs, che o ai vût une zornade... (al da la man a Agnul) plasê Bruno!

Agnul: Agnul. (si dan la man) O soi il custodi.
Bruno: O ai metût il camion di cheste bande dal teatri. Intrighial ?

Agnul: No, lu vin viodût. Anzit al va miôr par scjamâ.

Bruno: Dome che o ai sierât une cinccent che e je parchegjade ca dongje.

Agnul: Une cinccent rosse magari!

Bruno: Sì, rosse.

Agnul: Alore no son fastidis. E je chê di Berto "scufèt". A la lasse simpri chi cuant che al va in ostarie e fin miezegnot che a sierin, di li no si môf. E scomet che dongje al jere un sulki zâl? 

Bruno: Sì, ma chel al rive a lâ fûr cun dôs manovris.

Agnul: Chel al è dal so copari Pieri "gjambe". Ce copie! Ma anìn a scjamâ che o vi judi.

Toni: Sì, anìn, che o sin avonde tart.

I trê a jessin tal mieç.

Sene 4

Da çampe e jentre Gloria il president de compagnie.

Gloria: Nol è ancjemò nissun culì ? (e cjale lis lûs) Beh, almancul i faris e son montâts. (e cjale il public) Mame me ce tante int. Tante int, tancj bêçs spindûts, tant lavôr, par vê tal ultin un spetacul che al è une mierde! Scusait la peraule. La colpe, dut cas, no je dome mê. Jo o soi il president de compagnie, va ben, ma o sin stâts ducj freâts das bielis peraulis. "Finanzieremo lo spettacolo con i fondi per il teatro friulano" nus àn dite in regjon "I soldi, il testo e il regista li mettiamo noi. Voi mettete gli attori, i tecnici, gli spazi per le prove e una volta che lo spettacolo è allestito vi combiniamo le date, in Friuli e in Italia". Ce vevino di dî a une propueste dal gjenar? Sì, oviamentri. Risultât: bêçs vûts... pôcs, par no dî nuie, il spetacul clamât di lôr "fusione tra danza moderna e teatro friulano"... un schif, un regjist che al ven di fûr e che a no i free nuie dal furlan e tal ultin nancje une date fissade; e jo ,disinle sclete, mi vergogni a proponilu ator.

Dal mieç a jentrin Agnul, Toni e Bruno strissinant une statue in cartapesta che e semee un om vêr cun un par di bregonuts e une comès. La statue si tapone lis orelis cu lis mans come par parasi di un fuart rumôr.

Bruno: Dai che o sin rivâts.

Gloria: Oh, vêju che a son. Cumbinaiso? 

Toni: Nema problema, capo!

I trê a sistemin la statue dapît tal mieç dal palc. Toni al torne fûr e al puarte dentri doi bidons che al met un par bande tal palc. Su chel a çampe  je piturade la letare greche alfa, su chel a drete la letare greche omega.

Gloria: (e salude Agnul e i da la man) Buine sere.

Agnul: (strenzint la man a Gloria) Plasê Agnul, o soi il custodi.

Gloria: Gloria.(musone) Jo o soi il president de compagnie.

Bruno: Anìn Gloria, (al cjape Gloria pes spalis e la sacode) no stin a butâsi ju. Nol fâs migo tant schif il spetacul. (al pense un moment) Forsi!
Gloria: E chei altris? No son ancjemò rivâts?

Toni: E no, o jeri dome jo a meti su lis lûs. Marco no si è fat viodi.
Gloria: (e tire fûr il telefonin) Achì no si cjape nuie.

Gloria e zire un pôc cirint di colegâsi e dopo e jes tal mieç.
Agnul: Nervosute la femine.

Bruno: Puare, si sint in colpe parcè che o sin stâts cuasi oblêas a fâ chest spetacul che no plâs a nissun.

Toni: Bisugne savê cjapâ la vite cun plui filosofie (si impie un spagnolet).

Bruno: Al à tabaiât Socrate!

Toni: (rimuginant bessôl) Mi ricuardi di lui tal mondiâl dal otantedoi... nol zuiave migo mâl? Ma ce centrial?

Agnul: Ce fasistu, fumistu un spagnolet? 

Toni: Parcè ?

Agnul: Lassant in bande che a chi no si pues, ma parcè dome un e no tre?

Toni: Sâstu che tu âs reson? No ai mai di dismenteâ il gno numar fortunât. (al tire fûr altris doi spagnolets e ju impie)
Agnul: Supo paiaço, va difûr, che tu mi fasis partî l'antifûc.

Toni al  jes content cun trê spagnolets ta bocje. 

Agnul: Ma dulà lu vèso cjatât chel imprest di om?

Bruno: Se a no son cussì, nô, no ju volin.

Agnul: Perdonimi la curiositât. Ce che tu âs in chê vascje tal camion? Pes?

Bruno: Sì, a son murenis. Sâstu chel pes trist che al semee un bisàt...

Agnul: Ma ce fâstu di lôr?

Bruno: O soi lât a cjolilis tal acuari di Gjenue par puartâlis in chel di Triest. A son dai mascjos di monte,  parcè chei di Triest, no si sa parcè, no àn voie di ... capît, no mo? 

Agnul: E sarà la bore.

Bruno: Par me a àn cjapât dal segretari dal acuari. Mi fâs vuê di matine: (al imite il dialet di Triest e si môf come un fenoli) "Mi dispiace cocolo ma te devi ripassare. Mi non poso ritirarli. Il capo se in ferie, il vice se malà, il so sostituto se andà via un momento ma per oggi non torna, mi no son autorizzato...

Gloria e jentre dal mieç cul telefonin in man.

Gloria: A àn dite che a rivin cumò, dome che Marco nol è cun lôr parcè che al jere ancjemò fûr par lavôr. 

Bruno: No sta vê fastidis, tu viodarâs che tal ultin al è dut a puest come simpri.

Gloria: O soi preocupade par Marco, al semee che al vedi mandât pôc fa un smes cul telefonin a Barbara che al diseve che nol stave tant ben e forsi nol vignive. (I sune il telefonin) Al è Marco! Pronto, Marco mi sintistu, Marco...

Gloria e scjampe fûr cul telefonin.
Agnul: In sumis, no tu sês rivât a consegnâlis.

Bruno: No, nissun podeve o voleve firmami la consegne, par cui a mi tocje tornâ lunis.

Agnul: Forsi tu âs fat colp sul segretari che al bramave di tornâ a vioditi...

Bruno: Sì, e par colpe sô o di cui che nol jere a vore, jo o ai di lâ ator cu lis murenis tal camion.

Toni al jentre tossint.

Bruno: Fume, fume, pipinot! Tu ju âs fumâs ducj e tre?

Toni: Yes, of course. Fumâs e studâs! (cul pît al fâs fente di studâ un spagnolet par tiere)

Bruno: Scarpis gnovis?

Toni: Ti plasino?

Agnul: Ma a ti, che tu vâs simpri indenant di trê in trê, no ti da fastidi lâ ator dome cun dôs scarpis?

Toni: Eh Eh Eh, signore e signori, ladies e gentleman,sioris e siôrs (a si met une man ta sachete e al tache un "oh" slungjât e in cressi tipo spetacul dal circo) Oooooooh... sbarabaus! (al tire fûr de sachete un puarteclâs fat cuntune piçule scarpe di ninin).

Agnul: (Alçant lis mans) Mi arrendo.

Bruno: (Ridint) Mancumâl che tu sês tu, che tu nus fasis un pôc ridi.

Toni: A proposit di ridi, mi âstu duplicât la cassete di Sdrindule?

Bruno: Sì, ce rasse di cjâf, le ai culì. Te le ai fate îr di sere. (al met la cassete tune sachete de cjamêse)
Gloria e jentre dal mieç.

Gloria: Marco nol ven! Al à trentenûf di fiêre. Ce malamentri che o sin.

Toni: O met su jo la musiche al puest di Marco. Gloria no stâ  preocupâti, o fâs jo!

Bruno: (cun ironie) Gloria, no stâ preocupâti, al fâs lui!

Toni: O ai pursì provât cualchi volte, no tu ti impensis?

Bruno: (come prime, cuntun scjampon di ridade) Al à pursì provât cualchi volte, no tu ti impensis?

Gloria: (cui dincjs sierâts) Grazie Bruno tu sì che tu mi tiris su. (A Toni) Ce mût dismenteâsi dut il casin che tu âs fat! … Va ben Toni, tu metis su tu la musiche. Il regjist dopo ti darà la cassete... (cun rassegnazion) Tant achì al va dut a remengo.

Agnul:  Sù po siore, che no stedi a butâsi ju!

Gloria: Eh siorut, nol è facil. La veretât e je che jo o mi vergogni di chest spetacul...

Da çampe al jentre Natale il regjist. Al tabaie cuntune false "r" di nobil che lu fâs someâ un fenoli.

Natale: Eccoci qua! Quis non morit vedutum est.

Gloria: Signor regista finalmente, stavo giusto spiegando al custode il duro lavoro di ricerca che sta dietro il nostro spettacolo.

Natale: Piacere, Natale.

Agnul: Plasê, jo o soi...

Natale: Ma cribbio, come si fa!  Quella statua sarà storta di almeno 7 gradi sessagesimali!

Toni: Sesso che?

Bruno: Al à dite di dreçâ la statue.

Natale: (al tabaie viers il public e Bruno di daûr lu sbelê) Ma è mai possibile, un po' di precisione, proprio oggi che ho l'emicrania.

Bruno al va a dreçâ la statue cul aiût di Toni.

Agnul: Vi coventie une man?

Gloria: Purtroppo abbiamo un problema. Marco è a casa con la febbre per cui sarà Toni a far partire le basi musicali.

Natale: Noooo, possibile che non abbiamo un'alternativa?

Gloria: Eh no, perché Bruno è già alle luci ed al sipario.

Natale: Va bene, di necessità virtù! Toni!

Toni: Ce isal cumò?

Natale: Mi diceva Gloria che sarai tu alla consolle.

Toni: Certo, capo.

Natale: Questa è la cassetta. (a i met la cassete inta che altre sachete) Mi raccomando non voglio i casini che sono successi nelle prove, tu e il tuo tre. La cassetta è già in posizione devi solo farla partire.

Toni: Va bene!

Natale: Questa emicrania stasera non mi molla. Gloria andiamo a bere un bel caffè.

Gloria: Va bene, però avevo appuntamento qua con l'assessore alla cultura. Siôr Agnul, lui saial se al rive?

Agnul: Di solit, chês pôcjs voltis che a si fas viodi, al rive mieze ore prime che a si tachi.

Gloria: Be, alore o rivin. Si viodin dopo. 

Gloria e Natale a jessin.

Toni: O ven ancje jo! O vês di paiâ almancul un cafè al "tecnico del suono". 

Toni al jes di corse.

Agnul: Ma rivaraial a meti su la musiche?

Bruno: Par metile su le met, ma se par disgracie al sbalie alc, al è bon di sbaliâ a pueste trê voltis! (dopo un moment di cidinôr, cjalant la statue e imitânt la tabaiade dal regjist) "L'abbiamo raddrizzato di sette gradi altrimenti eravamo spacciati".

Agnul: O crôt che no ti sedi une vore simpatic il regijst.

Bruno: (si sente suntun bidon)O sarai sclet cun te. Chel lì ti someial un artist? Par me al è dome un puar om che al cîr di jessi ce che nol è... une caricature a passon. E dopo al tire su cul nâs.

Agnul: Tabachial?

Bruno: Sì, tabac blanc in polvar.

Agnul: Ben.

Bruno: Un so amì, che al è vignût a provis cualchi volte mi à confidât che a i jude la fantasie. Un vêr artist, par vê un pocje di fantasie, nol varès di vê bisugne di che robe. Fossie zovâdi a alc! Tu viodarâs ce biel spetacul che al à mitût su.

A jentrin lis cuatri atôris cui custums in man. Dutis, a part Lara,a van a bussâ Bruno.

Valeria: Ciao bello.

Erica: E impiâ il telefonin ogni tant?

Barbara: Âstu savût di Marco?

Bruno: Sì, a mi à contât dut Gloria, ma tant o vin Toni di doprâ come jolly.

Erica: Biele cheste.

Bruno: Mandi Lara.

Lara: Ciao, sâstu dulà che o podìn pojâ la robe?

Agnul: Lait fûr par ca. Cjapait il coridôr a drete. Insom e je une stanzie par cambiâsi.

Bruno: Lui al è Agnul il custodi.

Lis atôris a saludin e a dan la man a Agnul.

Erica: Beh, pal moment lin a poiâ dut.

Lis frutis a jessin a çampe. Lara e jes par ultime.
Agnul: Mi pâr che tu sês metût ben.

Bruno: Eh sì, no mi lamenti. O sin amîs e zovins. Par nô, fâ teatri al è ancje il gust di cjatâsi e divertîsi.

Agnul: Biele etât o ves. Ma tu, âstu la morose?

Bruno: No, però... (al cjale dulà che a son jessudis lis atôris. Sotvôs) E je une das frutis che a mi plâs di murî. O crôt propit di jessi cuet.

Agnul: (sotvôs) Ma jê, no lu saial?

Bruno: No rivi mai a tabaiâ sclet. O mi imberdei simpri.

Agnul: Ma cuale ise das cuatri?

Bruno: Lara, chê che e je lade fûr par ultime. Sâstu ce biele persone che e je. Inteligjente, dulinçôse, simpri pronte a judâ chei altris, simpri legre, simpri che e sorît...

Agnul: Eh sì, tu sês propit cuet.

Bruno: Jo no mi sint just par je. O ai mil difiets, e o ai pôre di no rezi il confront.

Agnul: Se o pues dâti la mê opinion: se tu tu i vuelis ben, tu âs di tabaiai. Se e je inteligjente come che tu disis tu a ti cjalarà tal cûr e no tai difiets.

Bruno: Distu?

Da çampe al jentre Toni.

Toni: Al rive il miôr tecnic di musiche dal Friûl.

Bruno: Za bevût il cafè?

Toni: O stavi par ordenâlu, invezit mi soi dit: "Se o bêf un cafè, dopo o devi bevint altris doi par rivâ a trê, il me numar. Trê cafès a son masse, a mi fasin deventâ nervôs. E lis frutis dulà sono?

Bruno: A son di là a poiâ ju la robe.

Toni: (Dut imboreât) Âstu viodût Agnul ce cuatri bielis pulzetis che o vin? So pensi a lôr mi ven voie di...

Bruno: Ou! Burascje di ormons! Viôt di disfredâti un tic.

Toni: (Simpri plui imboreât) E Valeria? Agnul, âstu viodût ce rasse di terace! (Al mostre cul lis mans la grandece des tetis) O ai decidût, usgnot i salti intôr.

Agnul: Bisugne viodi se je e je contente.

Toni: Figuriti se a mi resist. Mi fâs dongje cul gno pas di Hanfry Bogart in Casablanca. (si invie viers la statue) La cjali cuntune ocjade magnetiche, cuasi magnetotermiche, che e bastarès dome chê par scjaldâle. E dopo (Al salte di bot intor ae statue e al tache a bussale su la bocje, in chel a jentrin lis frutis e si metin a cjalâlu)

Bruno: Ehm. (Al da un colp di tos)
Toni: (Continuant a bussâ su la bocje la statue) E je e dis: "Sì... Sì..."

Agnul: Véso cumbinât frutis?

Toni: Sì... Sì... (Al s'inacuarç des frutis e di bot al tire fûr un fazolèt de sachete e al tache a netâ di fum la statue) ...sì, sì e je propit plene di polvar cheste statue.

Erica: Sì, grazie, o vin cumbinât. O vês propit un biel teatri chi a xxx.

Bruno: Ma no si cambiaiso ancjemò?

Valeria: Par chei costums che o vin.

Barbara: Fintremai che al è Toni che al zire ca ator, nol è di fidâsi.

Toni: Tantis storiis par une volte che o ai cucât.

Bruno: Vi lassìn paronis alore. No trê o lin a cjoli un cafè al bar.

Toni: Jo o resti. No mi fidi di lassâlis bessolis. E se al jentre cualchi malintenzionât?

Bruno: Agnul... 

(Agnul e Bruno si cjalin cun intindiment)

Agnul: Vie! (a cjapin Toni un par bande e lu strissinin difûr)

Toni: Lassaimi! Lassaimi!
Sene 5

Erica, Barbara, Valeria e Lara si sentin sul ôr dal palc.

Erica: E je propit une biele sale, no mo?

Lara: Cuissà se a funzione ben l'acustiche. (berlant) Oh Oh! He! He! Mandi! Mandiii!  

Barbara: No somee mâl.

Lara: Nancje a mi.

Barbara: Ce tante int usgnot.

Valeria: Dovrebbe esserci anche qualche mio ammiratore.

Lara: Jo no ai invidât nissun, nol è il câs. Za dal principi no mi plaseve, e cumò, dopo il sucès, par mût di dî, de prime, a mi plâs ancjemò di mancul.

Valeria: Scolte, il tô ategjament di fâ viodi che tu savevis za che e lave mâl no mi plâs par nuie. Crodistu di capî lis robis dome tu?

Lara: Ma ce disistu?

Erica: Dai Valeria, tu âs di ameti che Lara si è simpri oponude a chest spetacul. Lu diseve ancje al regjist! Forsi, ancje nô, no dovevin lassâsi convinci das bielis peraulis di Natale.

Barbara: E pûr a mi lui, come persone, mi plâs ancjemò... un pôc... forsi... boh, no sai.

Lara: E chei doi zovins che a vignivin dispès a viodinus as provis, vegnino usgnot?

Barbara: Stiefin e Andrea?

Lara: Sì.

Barbara: Ti interessino?

Lara: Ma, a mi no, ma a voaltris... mi pareve...

Barbara: Ultimamentri si sintin pôc, par no dî nuie.

Erica: Jo o ai sintût Stiefin îr.

Barbara: (Rabiade) Parcè lu âstu fat? No jerino dacuardi che a dovevin fâsi sintî lôr?

Erica: Su po, no sta inrabiâti.

Barbara: E visâmi almancul.

Erica: Ce saio che ti free alc! Ultimamentri tu mi tontonavis dome dal regijst.

Barbara: Parcè, tu no?

Erica: Mi è un pôc passade... daspò la prime, cuant che al è stât un fiasc e lui al continuave a tabaiâ dal spetacul come che al fos un capolavôr.

Barbara: In efiets...

Valeria: Véso viodût il mul cun cui o soi lâde vie la sere de prime?

Erica: Sì, je vere. Ce biel frut. Fás i compliments a so mari. Ma dulà lu âstu cjatât?

Valeria: Lu ai viodût in centri a Udin. A mi plaseve e lu ai concuistât. (a Lara) Bisugne vê lis ideis claris di ce che si vûl vê inte vite.

Lara: Ognidun al è fat a so mût. No tu puedis pretindi che ducj a fasin come te.

Barbara: (a Erica) Ma a fin ce che ti à dit Stiefin, vignarano usgnot?

Erica: Ah, sêstu ancjemò lì? No sai. Lui e Andrea a lavin a cjaminâ in mont, sul Cjampon mi pâr. Se no tornin tant tart, e se no son stracs, e se àn voie...

Barbara: Se, se, se, pensistu che a vignaran sì o no?

Erica: Ma no sai. O ai mandât un smes un pâr di oris fa, disint che o varès gust di viodilu usgnot. Par me Stiefin al vignarà.

Barbara: Sì, ti cognossi . Ormai tu tu sês lade e lui par te al vignarà. Ma Andrea par me...

Erica: Par me, se al ven Stiefin a lu puarte daûr di sigûr. Ma tu, âstu gust di viodilu?

Barbara: No sai. Natale, Andrea,... ce casin che o ai tal cjâf!

Lara: Se pues dati un consei, lasse pierdi Natale. Se tu gjavis la fumere che al fâs intor di sè, fasint il struc, no sai ce che al reste di lui.

Barbara: Forsi tu âs reson. Boh.

Valeria: (Lipare) Ma tabaiant simpri di mui, di Bruno ce diseiso voaltris?

 (Cidinôr)

Valeria: No véso nuie di dî?

Erica: Ce intindistu dî? Lu cognossin ducj. Al è simpatic, legri, avonde biel, ma no mi pâr che al sedi interessât a cualchidune di nô, plui da la amicizie.

Valeria: Sêstu sigure?

Erica: Mi pâr almancul. Parcè?

Valeria: Nissune altre aie alc di dî?

Barbara: Valeria, lasse stâ!

Lara: A son robis personâls...

Valeria: Centro!

Lara: E po, nol è sucedût nuie.

Erica: Lara, pardabon? Jo no savevi nuie. Contimi dai!

Lara: Ma nuie. Al è passât che altre dì a cjase mê par domandâmi une cassete di Straulino. Dut ca. Ce aio di contâti? Come che tu disevis tu, al è un brâf frut e se al è destin...

Valeria: Puare! Il destin! Pensistu che un zovin al vadi daûr a une frute atrat dal sô bon cûr? Sveiti! Se no tu ti movis un pôc, une altre tal puartarà vie. 

Lara: Ti ai za dite cumò denant che no ducj a son come te.

Valeria: Sì, sì, continue a lâ a cjatâ i vecjos dal paîs, tu viodarâs trops morôs che tu cjatis.

Lara: Ce centrial cumò il volontariât che o fâs tal gno timp libar?

Valeria: Che batude ca no je colpe mê ma dal autôr. Al à metût dentri cheste batude dome par fâ viodi che jo o soi triste e tu tu sês buine.

Lara: Ma o pensi che il public a lu vedi za capît. Miôr se o lin indenant.

Valeria: O soi dacuardi cun te. O volevi dome fáti capî, cjare la mê ninine, che i zovins a no cjalin se tu sês buine o se tu vâs in glesie; lôr a àn bisugne di altri stimui! (si passe lis mans lunc il cuarp)
Lara: Ancje i zovins no son ducj compagns. Bruno, par esempli...

Valeria: Bruno al è come ducj! E forsi, usgnot, lu zonti a la mê colezion.

Barbara: Valeria, vonde cumò.

Valeria: Crodistu che no sedi buine?

Lara: O cognossin lis tôs cualitâts, ma o crôt distès che no tu sês il so tipo.

Valeria: Starìn a viodi. Ho molti argomenti di cui parlare, sai? (si passe lis mans lunc il cuarp)
(Cidinôr. Lara e Valeria si cjalin di stuart)

Erica: Ce diseiso di lâ a cambiâsi? O vin un spetacul di fâ usgnot.

Barbara: Sì, lin dai.

Valeria e jes par prime fasint balâ il cûl, i va daûr Lara che le imite e le sbelê

Sene 6

Dal public e rive a pît tal palc Rosanna l'assessôr.

Rosanna: Mame mê, ce tante int che e je ca usgnot. Sperin ben, parcè che un amì dal gno om mi à dite che la prime che àn fat dôs setemanis fa no je lade masse ben.(Rosanna e monte sul palc) Achì nol è nissun, ma al somee prontât. (e tabaie cul public) Ce disevio? Ah sì, mi àn dite che nol è biel, ma ce podevio fá? All'ATF a àn dite che par usgnot no cumbinavin nissun altri spetacul. Dute colpe de oposizion in consei: "A lôr no ur free nuie di finanziâ un spetacul teatrâl par furlan". E alore al tocje fâ alc, o sin dongje lis elezions. Sperin dome di no cjapâle tal cû... tal comedon.

(a jentrin Gloria e Natale)

Gloria: Rosanna?

Rosanna: Sì, o soi l'assessôr.

Gloria: Plasê, jo o soi Gloria, il president de compagnie. Si visie che si sin sintudis par telefon pe cuistion de SIAE?

Rosanna: Sì, mi visi. Dut a puest, no mo?

Gloria: Sì. Chel siôr ca, al è Natale,il regjist dal spetacul.

Rosanna: Plasê. 

(e da la man a Natale e lui i fâs il busseman)

Natale: Il piacere è tutto mio.

Rosanna: Mi àn tabaiât une vore ben dal spetacul.

Natale: Sì, devo ammettere che il successo di pubblico e di critica alla prima, è andato al di là di ogni più rosea aspettativa.

Rosanna: Faseiso un discors voaltris, prime di tacâ ?

Gloria: Natale, ti eri preparato qualcosa?

Natale: No, cioè sì. Questa emicrania che stasera non mi molla. Scusatemi, mi soffio un momento il naso. (Natale si met in bande e al tire fûr di dentri la giachete un sacut trasparent di coca)

Rosanna: Jo di solit o dîs dome dôs peraulis par ringraziâ de partecipazion i eletôrs… ops, o volevi dî il public, e par dî che la serade e je ufierte dall'amministrazion comunâl.

Gloria: Va ben, dopo il regjist, se al crôt, al zontarà alc par introdusi il spetacul.

Natale: (a pene tirade la coca al torne di corse das feminis dut plen di morbin) Ho io un'idea per la presentazione! Dobbiamo metterci d'accordo bene, cara la mia Rosanna tutta panna, su cosa dirai tu prima e su cosa dirò io dopo, ho una vena creativa in corso. Dove possiamo andare per buttar giù un due righe, un posto tranquillo, mi raccomando.

Rosanna: O podìn lâ di ca, e dovarès jessi une stanzie vueite. (si invie a çampe)

Natale: Vedrai Gloria, sarà un successo! Avanti, miei prodi. 

Gloria Natale e Rosanna a jessin a çampe.

Sene 7 

Dal mieç a jentrin Toni, Agnul e Bruno.

Toni: E cussì o vin cognossût i famôs Pieri gjambe e Berto scufèt.

Agnul: Chei lì, fintremai a no sierin il bar, a son lì a fâ cine.

Bruno: Sêstu sigûr che nol coventi spostâ il camion?

Agnul: No sta vê fastidis. Tu lu puedis lassâ lì.

Bruno: OK. Sastu, Toni, che a viodi chei doi sioruts sui 50 che fasin i paiaços tal bar, mi somee di vioditi te fra un dîs agns?

Toni: Spiritôs. Tu bramis di jessi simpatic come me ma jo no soi ragiungibil.

Bruno: Cence dubis, a mi baste dome che no tu fasis ridi durant il spetacul di usgnot. Mi racomandi, ti fâs di moto jo, stant ca, cuant che tu âs di tacâ la musiche. La cassete la âstu no mo?

Toni: Sì... (a si taste dubiôs lis sachetis) nema problema!

Bruno: Fra un pôc e tacarà a rivâ la int.

Agnul: A je vere, il public. O stavi par dismenteâmi che o ai di tignî doi puescj par Mario, un altri personaç dal nestri paîs. Al è un passionât di teatri (Agnul al dismonte dal palc), soredut par furlan. Al ven cu la femine. Miôr che o meti doi bigliets di ocupât chi in prime rie.

Bruno: Vierzistu cumò a la int?

Agnul: Mah... (al cjale l'orloi)  e je cuasi ore... spietin ancjemò cualchi minût par minût.

E jentre Valeria cuntune cjalsemae nere.

Valeria: Bruno.

Bruno: Comandi.

Intant Lara e cuche di scuindon.

Valeria: Ah sì, tu ubidissis ai miei comandi? Interessante! (e tache a strussiâsi su Bruno che al reste dûr come un pâl)
Bruno: Ehm... eh... sì, tal sens...

Valeria: Scoltimi, ce ti someie la tute usgnot? (si passe la man sul flanc) No ti somee che e sedi un pôc deformade... mi viôt cussì gruesse.

Bruno: Mah...

Valeria: Ma ti plasio cussì?

Toni: Sììì, tu mi plasis!

Valeria: Tas tu! Bruno? (a lu sacode cuntune man)
Bruno: Eh... sì, tu sês biele.

Valeria: Grazie stele (a lu buse sul smursiel  e Lara e va fûr di scat. Dopo, spacant il cûl e jes ancje Valeria)
Agnul: (al torne a montâ sul palc) Stastu ben, Bruno?

Bruno: Eh?

Agnul: Ou, sveiti.

Bruno: O soi restât un pôc sberlufît.

Agnul: Al capite cuant che tu âs masse ce sielzi.

Bruno: No si jere mai compuartade cussì cun me.

Agnul: Ma a ti ti plâs chealtre, no mo?

Bruno: Eh... ce disevistu?

Agnul: Ah, puar frut. Scolte il nono.

Bruno: Sì, ti scolti.

Agnul: Il consei dal vecjo al è che tu âs di deciditi, cu la calme ma tu âs di decidi. Nol conven mai tignî un pît in dôs scarpis.

Toni: Bruno, scolte ancje il consei di un om che al sà.

Bruno: Tu?

Toni: Ancje a mi, sastu, mi è capitât di cjatâmi tune situazion dal gjenar. Ben cuatri fantatis si jerin metudis tal cjâf di fâ l'amôr cun me.

Bruno: Ma dulà!

Toni: Ti zuri! E ancje jo mi soi cjatât imbarazât. Tu sâs, no, che cuatri nol è il gno numar e par vê dome trê di lôr o scognevi metint in bande une. Ma jo, che o ai un cûr grant, par no fâ tuart a nissune o ai preferît refudâlis dutis cuatri.

Bruno: Ihh!

Agnul: Ce galantom! Mi sa che tu no tu âs dome il cûr grant ma ancje il nâs, come chel di Pinocchio.

Toni: Ma e je lade cussì, ti zuri!

Agnul: No sta zurâ. Sierin il sipari pitost che o vierzi a la int.

Bruno: Lasse che o fasi jo, cussì o impari par dopo.

Bruno, Agnul e Toni a jessin a çampe, si siere il sipari e si studiin lis lûs.

Sene 8

Si impie une lûs a voglon. Denant dal sipari a son Mario e Lina che a si tegnin a bracet. A cjaminin sul puest
Mario: Movinsi che o rivin tart.

Lina: Cuietiti che no sin plui tart dal solit.

Mario: Dute colpe di mê sûr. Un al è pront par lâ a teatri e jê ti ten un cuart d'ore al telefon par contâti la trame dal film che e veve viodût la sere prime.

Lina: Mario calmiti!

Mario: Sâstu, Lina, fossial stât un biel film! E jere une di chês cagadis merecanis dulà che lis machinis si corin daûr par un'ore, daspò a svolin, si capotin e a sclopin.

Lina: Mario calmiti!

Mario: Di zovin o ai fat par dîs agns il pumpîr e 'nd ai viodûts di incidents. Sâstu in dîs agns tropis machinis che o ai viodût sclopâ o cjapâ fûc... nancje une!

Lina: Mario calmiti!

Mario: E sâstu Lina che chei films lì a son i plui viodûts de int. E jo, alore, mi domandi. Trops coions sono ator?

Lina: Su po Mario... chês peraulatis.

Mario: Mancumâl che al è il teatri. Ah, ce biel il teatri, chel amatoriâl po, ti fas sintî il gust di fâ alc di bon insiemit cence volê jessi cuissacui. Daspò, e je ore che a tornin a fâ teatri par furlan.

Lina: Mario calmiti!

Mario: Sâstu Lina che no vevin metût tal belanç nancje un franc pai spetacui teatrâi e pa nestre compagnie. Cjan dal ue.

Lina: Mario calmiti!

Mario: Son "buoni" di tornâ a fâ la place dal paîs cuatri voltis in dîs agns ma pe culture furlane...

Lina: Mario calmiti!

Mario: Ma lis elezions a son dongje e o vuei propit viodi la fin che a fasin chei tirecjampanei. Sâstu Lina che Dree, che altre sere, al à fat in consei un intervent in marilenghe e chei cuatri macacos che a son su cumò lu an cjalât di stuart?…

Lina: Mario calmiti!

Mario: Un, che al à la furtune di jessi siôr savint la lenghe dai siei vons, chei cuatri macacos a àn di falu sintî come se al fos un analfabet... ou, scherzino? Ma o sin propit fûr cul cjâf!

Lina: Mario calmiti!

Mario: O vuei propit viodi ce lenghe che e doprarà Rosanna par presentâ il spetacul usgnot.

Lina: Mario calmiti!

Mario: (al cjale l'orloi) Sperin che a fasin il cuart d'ore academic... mancumâl che o ai dite a Agnul di tignîmi doi puescj in prime rie... sperin che a si sedi visât.

Scûr

Sene 9

Si impiin dome lis lûs dal palc mitudis daûr dal sipari. Di daûr in bas il sipari al ven tirât in mût di vierzisi formant une V rivoltade. Bruno, in scrufugnùt, al spie il public come se al stes cjalant inta zonte des dôs parts dal sipari. In pîts, dongje di lui, a son Barbara e Erica.
Bruno: E je un pôcje di int usgnot.

Erica: Isal plen?

Bruno: No, ma e je avonde int.

Erica: Ti prei, disimi che al è libar ancjemò cualchi puest in prime rie.

Bruno: Trê puescj a son prenotâts par Agnul... doi a son par Gloria e l'assessôr... a son altris doi libars dongje.

Erica: Sul serio? Fami viodi. (al va a cucâ al puest di Bruno) E je vere, ce cûl, juste doi.

Barbara: Ma sêstu sigure che al ven ancje Andrea.

Erica: Ti ai za dite che Stiefin mi à spedît un SMES dulà che al diseve che a stan rivant. Alore, o al à doprât il plurale maiestatis, ma mi pâr che di cognon nol fâs Savoia, o al è cun Andrea.

Barbara: Sperin, ma...

Erica: Bruno, tu âs di fânus un plasê.

E jentre Lara

Lara: Ise int usgnot? (e va a cucâ)

Erica: Tu âs di meti chei doi cartei di prenotât su chei doi puescj te prime rie (i da i doi cartei e e prove a sburtâlu fûr)
Bruno: Ma dai, mi vergogni! Al è plen di int.

Erica: Ti prei.

Bruno: (al lei i doi cartei) Prenotât par Stefano, Prenotât par Andrea... A son i vuestris doi amîs.

Erica: Sì, ma va.

Bruno: Mi fas plasê che o sês tornâts dongje.

Barbara: Beh... jo... forsi...

Lara: Al pues capitâ, no Bruno? Cualchidun al torne dongje, cualchidun a si slontane.

Bruno: Sint Lara, jo...

E jentre Valeria.

Valeria: Bruno, o varès bisugne di un passaç par tornâ a cjase. Il gno amì (e cjale il telefonin te man) usgnot nol ven. Cumbinistu?

Bruno: Beh, in cualchi mût o cumbinarin...

Valeria: E tu, Lara, tornistu a cjase cun Natale?

Lara: Beh, in cualchi mût cumbinarai.

Lara e Valeria si cjalin di stuart.

Bruno: O voi a ocupâ i puescj. (al scjampe in sale)

Valeria: (a Lara lant fûr) Per-den-te!

Barbara: (a Lara) Ce mût stâstu?

Lara: Avonde ben, grazie. No si mûr, ma si reste mâl.

Lara e jes.

Erica: Anin a spedî un SMES a Stiefin che a son doi puescj in prime rie prenotâts par lôr.

Barbara: Cuasi cuasi o spedisi un SMES ancje a Andrea.

Erica: Dai, anin.

Barbara e Erica a jessin,  al torne sul palc Bruno e si siere il toc di sipari viert. Scûr.

Sene 10 

Si impie la lûs a voglon e sul denant dal sipari a son Andrea e Stiefin che a cjaminin.

Andrea: Stiefin, no ai voie di vignî.

Stiefin: Su po Andrea, no tu mi lassarâs miche bessôl.

Andrea: Ma ti somee just... ah, lassin stâ!

Stiefin: Ti ai za dite che jo o ten a Erica e o ai di viodile usgnot ancje par sclarîsi.

Andrea: Ma no sta dî monadis! Se la prime volte tu sês lât a provis dome par Valeria e lis sôs tetis.

Stiefin: E tu alore, parcè sêstu vignût cun me? Sintin?

Andrea: Par Valeria e par la sô grande simpatie (al mime denant di se lis tetis).

Stiefin: Ancje jo no viodevi nuie altri prime di cognossi miôr Erica, che no sarà biele come Valeria ma come persone mi plâs.

Andrea: Però se Valeria ti...

Stiefin: Cjamine!

Andrea: Cjamine, cjamine, jo no ai voie di vignî.

Stiefin: Ma scuse une robe, tu che cumò tu fasis tant il bulo, cui jerial chel che a mi faseve un cjâf cussì tabaiant di Barbara? E Barbara cussì e Barbara culà...

Andrea: O jeri jo, ma cuant che lis robis a funzionavin. Jo, a diference di te, no mi soi dismenteât di come nus àn tratâts. Prime tantis fiestis, dopo, cuant che chest Natale, grant mestri dal teatri, ur prometeve sucès e glorie, metûts tal cjanton come doi stupits. Cumò, dopo chest biel capolavôr... "O ce biel o ce biel cjiscjel a Udin" (al tire une pidade denant di se come lis balarinis tal spetacul e Stiefin al tache a ridi), chest grant mestri nol è plui tant grant e alore a tornin bons chei doi sfigâs, che o saressin jo e te. 

Stiefin: (Ridint) Torne a fâ il balèt, ti prei.

Andrea: "L'anello di congiunzione tra danza classica e teatro friulano" " ce biel o ce biel cjiscjel a Udin" (come prime) "Cu la pipe, cu la pipe te sachete", e al voleve puartâ che mierde ca ator par dute l`Italie... a Rome, a Milan, al Petruzzelli di Bari... mi sa che o dovìn visâlu che a saran za dîs agns che al è brusât!

Stiefin: Sint, o soi dacuardi cun te su cemût che a son ladis lis robis ma mi à scrit (al cjale il telefonin) che e à gust di viodimi e di tabaiami. Secont me, cumò che e je passade chê dal spetacul e dal regjist, al è il moment just par sclarîsi.

Andrea: Cemût fasistu a savê che e je passade. Secont me, ancje se no lin usgnot, plui di tant a lôr no ur free.

Al sune un smes tal telefonin di Stiefin. Stiefin a lu lei.

Stiefin: Ur free talmentri pôc che a àn tignût doi puescj in prime rie.

Andrea: Erica?

Stiefin: Sì.

Andrea: Nol è tant biel de bande sô. Sì, e je vere, ultimamentri tu ti sês un pôc slargjât, ma di chi a rivâ a ocupâ dôs cjadreis.

Stiefin: Spiritôs, fás fente di no capî ma un puest lu àn tignût par te.

Andrea: Ma jo no ai voie e soredut o ai un onôr di difindi. 

Stiefin: Su po frignòt, che o sin tart.

Andrea: Alore ti spieti di fûr.

Stiefin: Moviti che o sin tart!

Andrea: O torni sul Cjampon. Si viodin doman.

Stiefin: Moviti che o sin tart!

Al sune un smes tal telefonin di Andrea.

Andrea: (al cjale il telefonin)Barbara?

Stiefin : Ce ti ae scrit?

A lein il messaç insiemit.

Stiefin + Andrea: "Mandi Andrea. O soi contente che tu vegnis usgnot. O ai di tabaiati. Moviti che o stin par tacâ"

Stiefin e Andrea si cjalin. Di bòt Andrea al tache a cori.

Stiefin: Indulà vastu? Tornistu sul Cjampon?

Andrea: Moviti che o sin tart!

Stiefin: Ma no volevistu spietâ difûr, tornâ sul Cjampon.

Andrea: Dai che a tachin!

Stiefin: E l'onôr di difindi.

Andrea: Moviti!

Scûr. 

Sene 11 

Si impiin lis lûs de sale. Dapît de sale a jentrin Mario e Lina.

Mario: Mancumâl no àn ancjemò tacât! No sâstu, Lina, che a si use fâ un cuart d'ore di ritart?

Lina: Lu sai, ma calmiti!

Mario: (saludant la int) Buinesere... Buinesere... ah canae, sêstu ancje tu?... Veju ca i doi puescj tignûts di Agnul. Ce lusso. 

Mario e Lina si sentin in prime rie. Dapît de sale al jentre Andrea, dopo un pôc al rive ancje Stiefin.

Andrea: Dai moviti, che no àn ancjemò tacât. 

Stiefin: (cence flât) Ehi, "onôr di difindi", ustu copâmi? Si scugnive propit cori cussì. Nus àn tignûts i puescj, calmiti!

Andrea: Prime rie no mo? Veju ca che a son. 

Mario: E brâfs chei zovins! O crodevi di jessi propit l'ultin. Mi vês parât de figurate.

Andrea: O vin vût fastidis cu la machine.

Stiefin: Ma ce distu? Plasê, Stiefin (a i da la man).

Mario: Mario.

Stiefin: O jerin difûr a spietâ che al jentràs lui dome par fai chest plasê.

Mario: Buine cheste ca. O scomet che tu fasis teatri. Tu âs propit l'estri.

Stiefin: Praticamentri ogni dì, inte vite.

Lina: Scusailu fantats! Il gno om al è un pôc matuç. Sentiti, che no tu âs di recitâ tu usgnot!

Dal mieç dal sipari al ven fûr Agnul e al dismonte dal palc. Al à une machine fotografiche tal cuel.

Mario: Mandi Agnul, cemût?

Agnul: Mandi canae. Mandi Lina. Viodistu che a mi tocje ancje fâ lis fotos usgnot.

Mario: Grazie pai puescj.

Agnul: Figuriti. A varesin di tacâ cumò.

Si distude la sale. Si impie la lûs a voglon e dal mieç dal sipari a jessin Natale, Gloria e Rosanna.

Rosanna: Signore e Signori, buonasera. A nome dell'amministrazione comunale sono...

Mario: (si jeve in pîts) Rosanna, viôt che tu puedis presentâ ancje par furlan, sâstu?

Rosanna: Mario, ti prei lassimi fá. E se cualchidun no lu capis?

Mario: Ma no sta dî monadis. O sin ducj achì par viodi un spetacul di Teatri par furlan, sâstu?

Rosanna: Va ben, ma par une volte lassimi tabaiâ par talian. (Si sclarìs la vôs) Signore e signori...

Mario: Va ben, al vûl dî che par une volte o votarai cualchidunaltri. (a si sente)
Rosanna: Sioris e siôrs, buine sere. A non dal consei comunâl o vi ringrazi di vê partecipât a cheste serade. Usgnot o vin cun nô la compagnie di XXX cul spetacul "Al crepuscolo. Balin e recitin". Ma pe presentazion dal spetacul o doi la peraule ae presidentesse de compagnie, Gloria Vedrani.

Gloria: Buine sere a ducj. Jo mi clami Gloria e o soi la presidentesse de compagnie amatoriâl di XXX. Nô o fasin teatri di 10 agns e di solit o puartin atôr, cun sucès, spetacui in marilenghe par fâ ridi la int. O vin ducj bisugne di une biele ridade. Nô o disin U.B.R. venastai Une Biele Ridade e dut al passe. Il spetacul di usgnot nol è di ridi. Al è finanziât... o miôr, al è stât proponût dal assessorât pe culture de regjon. Sperin che a vi plasi. Par introdusi miôr il spetacul o doi la peraule al nestri regjist Natale Rubinetti.

Natale: Ecce omo de cui dictus est. Che dire di questa rappresentazione nata da un'idea di testo di un mio...

Mario: (Al  jeve in pîts)
Capo, no puedistu fâ ancje tu il discors par furlan?

Rosanna: Mario, ti prei!

Natale: Mi dispiace signore, ma non lo so. Comunque lo imparerò.

Mario: Sì, tal mês di mai.

Natale: Sicuramente.

Lina: Mario, cuietiti e sentiti!

Mario : Sâstu Lina che chel alì o soi sigûr di velu za viodût?

Lina: Sentiti! (Mario si sente)

Natale: Dicevamo che sono partito per la creazione dello spettacolo da un'idea di un mio carissimo amico, l'artista Fulvio Cemento. Fra le varie soluzioni tecniche adottate vi faccio notare come ad un certo momento le nostre bravissime e bellissime attrici ballerine, recitano senza vedere e senza sentire sincronizzandosi esclusivamente con le vibrazioni dei passi sul palco. Io l'ho battezzato effetto Natale-Ditrich. Comunque sia per introdurvi adeguatamente lo spettacolo mi sono permesso di scrivere, poco fa, in preda ad una vena creativa, due righe introduttive che ora vi leggerò: "Orsù dunque andiamo. Siamo il fluido che corre dentro un tubo. Il viaggio memorabile dell'anima nel buio della notte eccheggia tra la marzialità dei passi. Il dramma di un popolo, le sue canzoni, i suoi motti, le sue villotte, si stagliano come vetri in un fragoroso silenzio. Ed è qui che anche stasera, vogliamo comunicarvi le nostre vibrazioni, più che mai consapevoli della fugacità delle cose e delle risposte per interrogativi dai molteplici risvolti. Sono finiti i tempi in cui si era in compagnia. Ora il coro non c'è più. La voce è unica. L'epopea ha inizio. L'isolamento è totale. La cecità, la sordità ci opprimono. Tu fai la tua parte, ti muovi, balli, canti, ma perché? Perché? Perché? L'urlo straziante si ripete nello spazio proiettante di futuro. E`giunto il momento di alzare le tavole, di inchiodare le casse, di ballare sulle poltroncine,di catturare le farfalle.Una rappresentazione così è il sigillo ideale per l`apoteosi”. Ho finito. Grazie. (Al fás l'inchin)

Rosanna e Gloria a tachin a bati lis mans e a invidin il public a fâ distès.

Rosanna:: Par ringrazià la compagnie di XXX dal spetacul di usgnot e di dut ce che a fasin pe  culture furlane, il comun al à decidût di regalâur une targhe a ricuard de serade. Le din a la presidentesse e o fasin la foto ricuard dopo vê ringraziât il nestri Agnul un vêr "Angelo Custode" dal nestri teatri che usgnôt al fâs ancje di Angelo fotografo (a fuarce une ridade).

Angelo: (A ju incuadre  pe foto) Strenzeisi un pôc.

Gloria: Natale, ten tu la targhe (a i passe la targhe e a soridin ducj trê pe foto. In chel moment a si siere la targhe sul dêt di Natale)
Natale: Li mortacci! Ahi ahi ...

Gloria: Fat mâl? Dami che le ten jo.

Si tornin a meti in pose e Agnul al fâs la foto.

Rosanna: Ben, fasin tacâ il spetacul cuntun biel batiman.

Il regjist al scjampe daûr dal sipari. Gloria e Rosanna a van a sentâsi in prime rie. Scûr. 

Sene 12: 

A si impiin lis lûs e par un pôc nol sucêt nuie.

Bruno: (metint fûr il cjâf de cuinte a çampe) Toni... Toni... Toniiii!

Toni: (metint fûr il cjâf de cuinte a drete) Ce isal?

Bruno: La musiche!

Toni: Ma no àno di jentrà prime lis balarinis?

Bruno: No! Prime la musiche.

Toni: No! Prime lis balarinis.

Natale: (si sint dome la vôs daûr lis cuintis a çampe) E metti su questa benedetta musica!

Bruno e Toni a tirin dentri il cjâf. Dopo un pôc si sint che e tache une barsalete di Sdrindule. Toni al torne indaûr e par trê voltis al fâ sintî il stes toc. La tierce volte...

Natale: Ma non è possibile! (al ven fûr da çampe e al va fûr a drete) Devi mettere su la cassetta che ti ho dato prima, cribbio!

Di daûr lis cuintis...

Toni: E va ben, par une volte, anzit par trê voltis che o ai sbaliât.

Natale: Mi dici adesso come faccio a fidarmi di te.

Gloria e monte sul palc, e va fûr a drete. Di daûr lis cuintis...

Gloria: O viôt jo di lui Natale, tu tu puedis lâ di là a dâ i timps a lis balarinis.

Toni: Ma Gloria, o cumbini di bessôl.

Gloria: Tas!

Natale: Gloria, la tua presenza in questa compagnia è come un faro nella notte (al ven fûr da drete). A nome della compagnia mi scuso per questo piccolo inconveniente. Causa un'improvvisa indisposizione del nostro tecnico del suono, siamo stati costretti a sostituirlo con una persona evidentemente non all`altezza. Adesso ricominciamo.

Dopo un pôc e tache une musiche eletroniche lisere (par esempli Vangelis, musiche finâl di Blade Runner) une a la volte, lis balarinis a vegnin fûr da çampe cjaminant come dai robots. A fin a si metin une di flanc a che altre cjalânt il public. Dutis cuatri a àn sul cerneli un pâr di ocjâi di piscine, piturâts di neri, e tal cuel un pâr di scufis cuintri il rumôr. Si stude la musiche.

Valeria + Barbara + Erica + Lara:


Un, doi, trê, no viodi! (a tirin ju i ocjâi) Un, doi, trê, no sintî! (a metin su lis scufis)

Di ca indenant lis batudis das balarinis a son seguidis di doi pâs indenant, une pidade tal aiar, doi pas indaûr e un colp fuart par tiere par fâ tacâ che dopo. Lis batudis a vegnin ditis cence intonazion.

Valeria: Un, doi, trê, o ce biel, o ce biel cjiscjel a Udin.

Barbara: Un, doi, trê, se tu vens ca sù tas cretis, là che lôr mi àn soterât.

Erica: Un, doi, trê, ai cjatât ne biele frute, bionde, sane, fate ben.

Lara: Un, doi, trê, tu âs doi voi che a son dôs stelis, la bocjute a je un bon bon.

Dal mieç al ven fûr Berto scufèt, cjoc. Lis sôs batudis e chês di chei altris son ditis parsore a chês das balarinis.

Berto: No tu puedis lassâ la machine un pâr di oris intun puest che a ti sierin subite.

Valeria: Un, doi, trê, o ce biel, o ce biel cjiscjel a Udin, o ce biele zoventût.

Berto: (tabaiant a statue) Che al scusi siorut. Isal so il camion che a mi à sierât tal parchegjo che no rivi a lâ fûr?

Natale: (di daûr dâs cuintis) Ma cosa mi deve capitare ancora.

A vegnin fûr Bruno e Natale e Agnul al monte sul palc.

Bruno: Che a mi scusi siôr, al è gno il camion.

Barbara: Un, doi, trê, al è un splaç plen di stelutis, dal mio sanc le stat bagnât.

Agnul: Lassait sta! O viôt jo di lui.

Berto: Mandi Agnul! Ma ti someial just che a ti sierin tal parchegio?

Agnul: Cuietiti! Cumò ti liberin la machine.

Natale a si puarte denant lis balarinis par scusâsi cul public.

Erica: Un, doi, trê, cu la cotule curtute, bielis spalis, un biel sen.

Natale: Scusate, ma evidentemente questa serata non ha come ascendente una buona stella, comunque...

Natale nol rive a finî parcè che Erica, fasint il moviment dopo de batude, i da une pidade tal cul e lu bute ju dal palc. Natale al finìs intor di Mario che cun Rosanna a i da une man a tirâsi su. 

Berto: Ma ce staiso fasint un spetacul di paiaços? Ce biel, mi plâs un grum.

Erica si tire ju i ocjâi, e vise chês altris. Lis balarinis a jessin.

Agnul: Su po Berto, anìn vie.

Berto: Agnul, ti prei, lassimi viodi il spetacul. Agnul, ti prei, ti prei, ti preiiii (Berto al bat i pîts par tiere come un frut)
Agnul: Bruno, ce fasino?

Gloria: (e met fûr il cjâf de cuintis) Agnul, fasilu sentâ tal gno puest.

Agnul: Va ben! Ven cun me ma mi racomandi!

Berto: Grazie Agnul, grazie.

Berto e Agnul a van a sentâsi. Bruno al va fûr a çampe. Natale intant al è tornât a monta su tal palc.

Natale: Mi tocca ancora una volta scusarmi con voi tutti. Adesso risalpiamo sperando di portare in porto questa nave spettacolo.

Natale al va fûr a çampe. Scûr.

Mario: Mi sa che usgnot o assistin a un biel naufragio, come chel dal Titanic.

Lina: Cuietiti une buine volte!

Mario: Scolte Lina, il regjist no lu vino za viodût di cualchi bande?

Lina: Sta cidin!

Andrea: Âstu viodût ce rasse di pidade che e à trati Erica. Viôt di compuartâti ben se no ti fâs un cul cussì.

Stiefin: Spiritôs.

Sene 13: 

Si impiin lis lûs e al torne a tacâ il spetacul come prime.

Valeria + Barbara + Erica + Lara:


Un, doi, trê, no viodi! (a tirin ju i ocjâi) Un, doi, trê, no sintî! (a metin su lis scufis)

Valeria: Un, doi, trê, o ce biel, o ce biel cjiscjel a Udin.

Barbara: Un, doi, trê, se tu vens ca sù tas cretis, là che lôr mi àn soterât.

Erica: Un, doi, trê, ai cjatât ne biele frute, bionde, sane, fate ben.

Lara: Un, doi, trê, tu âs doi voi che a son dôs stelis, la bocjute a je un bon bon.

Valeria: Un, doi, trê, o ce biel, o ce biel cjiscjel a Udin, o ce biele zoventût.

Barbara: Un, doi, trê, al è un splaç plen di stelutis, dal mio sanc le stat bagnât.

Erica: Un, doi, trê, cu la cotule curtute, bielis spalis, un biel sen.

Lara: Un, doi, trê, armoniose la vosute come il cjant dal rusignul.

Dal mieç al ven fûr Pieri gjambe cjoc e çuet.

Valeria: Un, doi, trê, zoventût come a Udin, zoventût come a Udin.

Pieri: (tabaiant cu la statue) Che a mi scusi siorut. Isal so il camion tal parchegjo? Mi displâs ma fasint la retro lu ai scussât.

Bruno: (al ven fûr da çampe) Il gno camion! (al va fûr tal mieç)

Agnul al monte sul palc e Natale al ven fûr.

Agnul: Pieri o stin fasint un spetacul, no tu puedis sta ca.

Natale: Non è contemplabile una situazione del genere.

Barbara: Un, doi, trê, par segnâl une crosute, je sculpide lì tal cret.

Natale: (si puarte denant lis balarinis) Scusate ancora, vi prego.

Mario: Sta atent che e rive.

Natale: Eh?

Mario: Zirîti!

Natale si zire just in timp par becâ di Barbara une pidade tes balis.

Pieri: Ma ce staiso fasint, un spetacul di paiaços?

Barbara si tire ju i ocjâi, e vise chês altris. Lis balarinis a jessin. Gloria e ven fûr e insiemit cun Agnul a fasin cjapâ aiar a Natale.

Berto: (al monte sul palc) Pieri! Il gno coscrit, il gno fradi.

Pieri: Berto, tant timp che no si viodin! (i doi a si stricin)

Berto: Eh sì, saran dîs minuts.

Pieri: Scolte, o ai di proponiti un afâr (lu tire in bande)
Berto: Disimi dut.

Pieri: Sâstu la griglie che o vin di fâ domenie?

Berto: Sì.

Pieri: Tal camion chi daûr che a àn dismenteât viert e je une vascje plene di bisâts, grues cussì.

Berto: Pardabon?

Pieri: Domenie o podaressin mangjâ pes invezit che cjâr.

Bruno al ven fûr dal mieç.

Bruno: Mancumâl che si è riade dome la plastiche. Dut cas, siorut, al podeve sta plui atent.

Pieri: Ma ancje lui al podeve meti il camion di une altre bande.

Berto: Sì, je vere.

Bruno: Ve ben, ma cumò il parchegio al è libar, o ai spostât il camion.

Pieri: Ah sì. Dulà lu aial metût cumò?

Bruno: Chi daûr, parcè?

Agnul: (Al cjape a bracet Pieri e Berto) Ehi zovins, ce diseiso di lâ a durmî in mût che nô o rivin a finî il spetacul?

Pieri: Agnul, tu âs propit reson. Lin vie Berto.

Berto: Sì Pieri, tu âs reson. Scusait dal disturb.

Pieri: (al public) Scusait ancje voaltris, no vin fat a pueste a jentrâ, al jere scrit tal copion.

Berto e Pieri: Mandi a ducj.

Agnul: Sperin che e sedi la volte buine. Tachino?

Bruno e Gloria: Sì

Bruno e Gloria a van fûr e Agnul al dismonte dal palc.

Natale: Non ho più parole per scusarmi. Comunque riproviamoci. 

Natale al va fûr a çampe. Scûr.

Stiefin : Stant a ce che o ai viodût, ancje tu tu âs di compuartâti ben cun Barbara.

Andrea: Mi tocje dâti reson, ce mâl.

Mario: Lina, secont me, Pieri e Berto a son stâts la part plui biele dal spetacul. Ce distu? Ti plâsial?

Lina: No vin viodût ancjemò nuie.

Si impiin lis lûs e al torne a tacà il spetacul come prime.

Valeria + Barbara + Erica + Lara:


Un, doi, trê, no viodi! (a tirin ju i ocjâi) Un, doi, trê, no sintî! (a metin su lis scufis)

Valeria: Un, doi, trê, o ce biel, o ce biel cjiscjel a Udin.

Barbara: Un, doi, trê, se tu vens ca sù tas cretis, là che lôr mi àn soterât.

Erica: Un, doi, trê, ai cjatât ne biele frute, bionde, sane, fate ben.

Lara: Un, doi, trê, tu âs doi voi che a son dôs stelis, la bocjute a je un bon bon.

Valeria: Un, doi, trê, o ce biel, o ce biel cjiscjel a Udin, o ce biele zoventût.

Barbara: Un, doi, trê, al è un splaç plen di stelutis, dal mio sanc le stat bagnât.

Erica: Un, doi, trê, cu la cotule curtute, bielis spalis, un biel sen.

Lara: Un, doi, trê, armoniose la vosute come il cjant dal rusignul.

Valeria: Un, doi, trê, zoventût come a Udin, zoventût come a Udin.

Barbara: Un, doi, trê, par segnâl une crosute, je sculpide lì tal cret.

Erica: Un, doi, trê, cun rispiet i doi la man, e i domandi là che sta.

Lara: Un, doi, trê, sestu un agnul opur ne frute, sestu un agnul opur ne frute.

Valeria: Un, doi, trê, zoventût come a Udin, no si cjate in nissun lûc.

Barbara: Un, doi, trê, fra chês stelis nas l'arbute, sot di lôr jo duar cuiet.

Al ven fûr Pieri cuntune murene tacade ta un dêt.

Pieri: Judâitmi! Ahi! Ahi! Il gno dêt. Il gno puar dêt. Judâitmi par plasê.

Bruno: (al ven fûr das cuintis di çampe) La murene! La murene! (Al cîr di gjavâle)

Pieri: Scusait.

Bruno: Se a mi mûr o soi tai casins.

Pieri: Ahi! Ahi!

Bruno al da un tiron e al distache la murene. Gloria e ven fûr, e ferme lis balarinis.

Natale: Che roba! Peggio di così! Ma cosa mai può succedere ancora?

Dal mieç al ven fûr Berto cuntune murene tacade tal cul, e si met a cori ator ator dal palc.

Berto: Il gno cul! Il gno cul! Ohi! Ohi! Il gno puar cul!

Bruno a i cor daûr e dopo un pôc lu brinche e al distache la murene. Bruno al va fûr cui doi pes.

Natale: Eh no, basta! Lo spettacolo finisce qua! Ragazze, uscite pure (lis balarinis a jessin a çampe e Gloria a drete). Questo non è l'ambiente dove il mio capolavoro si può esprimere. Non si può regalare le perle ai porci.

Mario: Ou capo, calmin! Ce mût ti permetistu? A cui dâstu dal purcit? 

Natale: Taci! Zoticone! Barbaro! Analfabeta! Contadino! Inferiore!

Mario: Sta atent che o monti su.

Lina: Mario, fermiti.

Mario: Siiii! Cumò mi ricuardi di te! (al monte sul palc) Tu tu sês l`idraulic!

Natale: Ehm ecco... non sono io. Ti confondi!

Mario: Salvadi, e je ancjemò che e spant la cjaldae a norme che tu mi âs metut su l`an passât.

Natale: Io, no, no... (al cîr di scjampà)
Mario: E tal telefonin simpri la segreterie, eh?

Natale: Si è fatto tardi, arrivederci a tutti.

Mario: Passe ca!

Lina: Mario, calmiti!

Mario a lu cjape pal cuel. Lina, Agnul, Berto e Pieri cirint di dividiju a fasin dut un grum. Ta risse a svole par tiere il sacut de coca di Natale. Pieri lu cjol su curiôs, lu vierç e al cjale dentri; in chel moment a i rive un sburt e al cole distirât par tiere viers il public cu la muse dentri il sacut. Dopo un pôc al tire su il cjâf. Al à i voi tirâts e la muse blancje. No plui çuet, al tache a cori vivarôs come un cjaval atôr atôr dal palc butant par tiere chei che jerin ancjemò imberdeâts ta risse. Gloria e ven fûr da cuinte di drete.

Gloria: Siorut ce i sucedial?

Pieri al cjape Gloria e la busse su la bocje. Gloria e reste dure e in chel moment al ven fûr da cuinte di drete Toni.

Toni: Ma siorut ce fasial?

Pieri al cjape Toni e lu busse ancje lui su la bocje. Daspò al tache di gnûf a cori e fasint il viers dal cjaval al va fûr.

Berto: Pieri, ma ce rasse di vin âstu bevût usgnot?

Berto al jes daûr di Pieri. Toni al spude par tiere.

Natale: Io devo andare (al va fûr a çampe)
Mario: Cun te no ai ancjemò finît. (a i cor daûr)

Lina: Mario, calmiti! (e i cor daûr)
Agnul: Gloria, dut ben?

Gloria: Eh?

Agnul: Rosanna ce vino di fâ? Sierìn cussì?

Rosanna e monte sul palc.

Rosanna: Gentile publico, sono mortificata.

Al jentre Bruno dal mieç

Bruno: Ringraziant il Signor a son ancjemò vivis... ops scusait.

Bruno al va fûr a çampe.

Rosanna: E` tutto rovinato. (E tache a vaì su la spale di Agnul)
Agnul: Bruno, il sipari. Siôrs e sioris il spetacul al è finît... e ce spetacul! Par usgnot o’nt vin viodudis un pocjis, no mo? Mandi a ducj e buine gnot.

Si siere il sipari. Scûr.

Sene 14: 

Si impie la lûs a voglon e denant il sipari Lina e Mario a cjaminin sul puest.

Mario: Sâstu Lina che, se lu cjapi chel filibustîr, o soi bon di inclaudâlu su la sô caldae?

Lina: Mario, calmiti une buine volte!

Mario: E chel ca saressial un spetacul di teatri furlan? Biele mierde. Al è propit vêr che dapardut a fasin strade dome i plui sburtâts.

Lina: Mario calmiti!

Mario: Calmami? Tu sâs che o soi fat cussì.

Lina: Mario calmiti!

Mario: Ma ce mût si fàsial a no rabiâsi dopo une serade come che ca?

Lina: Sâstu, Mario, che cumò o soi propit rabiade? Isal mai pussibil che cun te no si puedi fâ nuie cence sintîti bruntulâ dut il timp come un mignestron? Sâstu Mario, o soi stufe. Stufe! Stufeeee! Isal pussibil che no si puedi lâ ator come ducj a gjoldi un pôc di une serade, a fâ doi pas, a lâ a cjatâ cualchidun, cence che tu ti rabiis? Sâstu, Mario, che no ti sopuarti plui. Plui! Pluiiii! Ma ti someial facil vivi dongje un ors come te? No pensistu mai a lis seradis che tu mi fasis passâ a sopuartati? Sâstu Mario, soi stufe. (Berlant) Soi stufe! Stufe! Stufeeee!

Mario: (par un pôc al reste cidin a bocje vierte) Lina, calmiti! (Scûr)
Sene 15: 

Si vierzin lis lûs de sale. Andrea e Stiefin a son in pîts, ju dal palc.

Andrea: O sin restâts i ultims. Nol è plui nissun. Par me, no vegnin fûr.

Stiefin: O ai pôre che tu âs reson.

Andrea: Anìn a cjase, dai.

Stiefin: Cence nancje saludâsi?

Andrea: Se a vevin voie di viodinus a vignivin ju inte sale come che a si fâs simpri.

Stiefin: Ma dai, al è brut lâ vie cussì, di scuindon, a nus àn tignût i puescj.

Andrea: Va ben, spietinlis difûr tal parchegjo! 

Stiefin: Dai, montin su.

Andrea: Se a no son vignudis ju lôr, al è miôr di no.

Stiefin: Ma se tu tu fossis tal lôr puest, dopo vê fate une figure, disin, no tant biele denant un public par il deliri artistic di un idraulic, varessistu avonde fiât di lâ subite tal mieç de int?

Andrea: Forsi no.

Stiefin: A àn bisugne di nô, anìn dai!

Andrea: Tu âs reson, permesso.

Andrea e Stiefin a montin sul palc e a fàsin moto di jentrâ tal mieç dal sipari. In chel moment il sipari si vierç, si studiin lis lûs de sale e si impiin chês dal palc. Sul palc Agnul, Toni e Bruno a puartin vie la statue.

Stiefin: Permesso.

Andrea: Scusait, o cirivin Barbara e Erica.

Bruno: Ehi mandi, a son ancjemò a cambiâsi. O podeis spietâlis ca.

Stiefin: Vi coventie une man?

Toni: O sin za in trê. Miôr di cussì!

Agnul, Toni e Bruno a van fûr cu la statue.

Andrea: E cumò, cuant che a rivin, ce ur disino?

Stiefin: Biele domande... nus tocjarà dîur alc dal spetacul, no podìn fâ fente di nuie.

Andrea: Sì, o tachi jo e o dîs: "Ancje usgnot mi è plasût un grum, pecjât pes interruzions...”

Stiefin: Ma sêstu fûr cu la gamele? Cussì al è come cjapâlis pal cûl.

Andrea: E tu ce ur disaressistu?

Stiefin: Viodin... o podarès dî che ancje usgnot, si ben che il test e la regjie no jerin cuissà ce, lôr a son stadis bravis e se a son rivadis a stâ te part intun spetacul dal gjenar, nol è nuie che a no puedìn fâ tal teatri.

Andrea: Buine. E jo ce ur disio? Judimi, o soi un tic nervôs.

Stiefin: Calmiti, no tu sês migo a une interogazion a scuele. Fasìn cussì: tu tu tachis e tu disis: "Bisugne dî che ancje usgnot, si ben che il test e la regjie no jerin cuissà ce, o sês stadis bravis" e jo dopo o continui "par me, se o sês rivadis a stâ te part usgnot, nol è nuie che no podês fâ".

Andrea: Buine, dai provin.

Stiefin: Fasin fente che a jentrin cumò.

Andrea: Ok. Ehm... ce aio di dî jo? Ah sì, bisugne dî che ancje usgnot, si ben che il test e la regjie no jerin cuissà ce, o sês stadis bravis.

Stiefin: Par me, se o sês rivadis a stâ te part usgnot, nol è nuie che no podês fâ.

Andrea: Buine, tornin a provâ, ti prei!

Stiefin: Ancjemò? Mi somee che usgnot o sin nô a meti su un spetacul.

Andrea: Ti prei!

Stiefin: Va ben, calmiti però. Dai, tache.

Andrea: Bisugne dî che ancje usgnot, si ben che il test e la regjie no jerin cuissà ce, o sês stadis bravis.

Stiefin: Par me, se o sês rivadis a stâ te part usgnot, nol è nuie che no podês fâ. Sêstu content cumò?

Andrea: A rivin!

A jentrin da çampe Erica e Barbara.

Erica e Barbara: Ciao.

Andrea e Stiefin: Ciao.

Cidinôr.

Stiefin: (Al poche Andrea) Su po, tache.

Andrea: Ehm... ecco... Bisugne dî...

Erica: Us prei, no stin a tabaiâ dal spetacul se no o mi met a vaî.

Barbara: Jo ti fâs compagnie.

Andrea: O soi dacuardi cun voaltris. Dut cas, o volevi dî... che Stiefin al à alc di dî. (a lu sburte indenant)
Stiefin: Grazie Andrea. Ehm... verementri jo o volevi tabaiâ cun Erica, muse a muse... Barbara, permetistu?

Barbara: Figuriti.

Stiefin: Anìn par ca.

A si spostin in bande dal palc. Lûs a voglon.

Erica: Sintin.

Stiefin: Forsi al è miôr che tu tachis tu se tu rivis.

Erica: Par diti ce? Che tu vevis reson... che al jere miôr scoltâti... che mi sint a tocs dopo la magre figure di usgnot. Però no mi pintìs. Di brute che e sedi, e je simpri stade une esperience.

Stiefin: Tu mi plasis, al è pôc ce fâ, tu mi plasis simpri di plui. Pal tô mût di voltâ pagjine, di rivâ a ricognossi di vê falât par tornâ a scomençâ daurman.

Erica: Par falâ une altre volte, mi sa.

Stiefin: Nol impuarte. Se tu fasis lis robis cul cûr e cu la voie che tu tu metis in dut, no son fastidis. Jo o vorès jessi come te. Brâf come te... inteligjent come te...

Erica: Fermile, ti prei, no viodistu che o stoi deventant rosse?

Stiefin: Miôr, tu sparagnis fondotinte.

La lûs a voglon a si sposte su Andrea e Barbara.

Barbara: Tu puedis dimi ancje alc, sâstu?

Andrea: Eh... sì...

Barbara: Se tu vuelis.

Andrea: Si che o vuei, o ai une vore di robis di dîti, ma... al è un casin...

Barbara: Ancje jo o ai di dîti une robe.

Andrea: Tache tu alore.

Barbara: No, tache tu. No ai voie di influençâti.

Andrea: Ehm... no rivi... mi blochi...

Barbara: Ti insegni jo un mût di dî lis robis che a no rivin a vignî fûr. Siere i voi. (Andrea al siere i voi) Cumò tire flât planc ma plui che tu puedis. No sta pensâ a nuie.

Dopo un pôc che Andrea al tire flât.

Barbara: Miôr? Ti judial?

Andrea: Lassimi tirâ flât ancjemò un pôc.

Dopo un pôc Barbara i va dongje e lu busse su la bocje. Andrea al vierç i voi e al reste fêr cu la bocje vierte.

Barbara: A son robis che no si rivin a dî cu lis peraulis, sâstu, nancje se tu tiris flât par dute la gnot.

Andrea: Tu âs reson.  

Andrea a i va dongje e a la busse. Si impiin lis lûs dal palc. A tornin dongje Stiefin e Erica tignintsi par man.

Stiefin: A mi somee che la serade a prometi ben. (Andrea e Barbara a si stachin) Scusait, ma ce disêiso di lâ a mangjâ alc insiemit di cualchi bande?

Andrea: Siôr sì.

Erica: Nus puartaiso voaltris a cjase? Parcè che un idraulic nus à lassadis a pît.

Stiefin: Se vi compuartais ben, parcè no?

Erica: Sta atent, gjalùt...

Erica e Stiefin a jessin tal mieç.

Andrea: Dopo di jê, siore.

Barbara: Dopo di lui, siôr.

Da çampe e jentre Valeria.

Valeria: Ciao gente, ciao Andrea.

Andrea : Mandi Valeria, come stai?

Valeria: Bene, grazie, non si vede forse?

Andrea: Sì ...

Barbara: Mandi Valeria, nô o lin vie. (e sburte Andrea) Va fûr e viôt di talpinâ sul net.

Andrea: Mandi Valeria.

Valeria: Ciao.

Barbara e Andrea a jessin tal mieç.

Valeria: Bruno! Bruno! (lu cîr tas  cuintis)
Da çampe e jentre Lara. 

Valeria: Ehi come va, perdente? (cidinôr) Ehi, ce muse di fâmi... sêstu rabiade cun me?

Lara: Al sarès masse facil rabiâsi cun te. Tu tu sês fate cussì, ormai ti cognòs... forsi o soi plui rabiade cun me.

Valeria: Parcè che tu âs pierdût? No sta jessi masse dure cun te, bisugne ancje che tu tegnis cont de fuarce dal to aversari.

Lara: No mi bruse il fat di vê pierdût, come che tu disis tu,  ma il fat di vê sbaliât opinion... di jessimi insumiade ce che a nol è. Jo, di solit, o soi convinte di ce che o fâs ma ogni tant a mi tocje, come cumò, di vê pôre... pôre di dut... pôre di vê sielzût un mût di vivi falât par chest mont.

Valeria: Ma smoliti un pôc, tu âs di jessi un pôc plui lizerute... no tu âs di ostinati a volê capî dut di ducj e il significât di ce che tu fasis... ma dulà isal Bruno? Tu âstu cumbinât par tornâ a cjase?

Lara: O ai lassât un messaç te segreterie dal telefonin di gno fradi... (e cjale il telefonin) sperin che a mi clami.

Valeria: Puoi sempre chiedere un passaggio a Toni.

Lara: O voi a cjase a pît, pitost.

Valeria: Potrebbe essere una bella esperienza, oserei dire quasi hard.

Lara: Ti prei.

Dal mieç a jentrin Bruno e Agnul.

Agnul: Jo o voi ju a sierâ. (al dismonte dal palc).
Valeria: Bruno, eccomi.

Bruno: Spiete un moment (al passe denant di Valeria e al va dongje Lara) Lara.

Lara: Sì?

Bruno: Ti ricuardistu che o ti disevi che un gno amì al à un CD di Straulino fat insiemit cun Giavitto.

Lara: Ah si, intitulât "Doi", mi pâr.

Bruno: Mal soi fat imprestâ. Se tu vuelis o podìn scoltâlu insiemit lant a cjase. Nô doi.

Lara: Nô doi?

Valeria: Nô doi? Eh jo?

Bruno: Valeria, sta cidine un moment! (a Lara) Alore, ce dîstu?

Lara: O ai za clamât gno fradi... (al sune il telefonin di Lara) Vèlu ca. Mandi biel... O soi tal teatri di xxx... un cuart d'ore? (Bruno a si sbraçe denant di je) Scuse un moment. (a Bruno) Ce âstu?

Bruno: No sta fâ fente di no capî. Tu sâs za ce che o ài.

Lara: Fabio... nol covente plui che tu vegnis... o cumbini un passaç... o torni a cjase cun Bruno... mah viodin. Mandi e saludimi Francesca.

Valeria: Scuse Bruno, ma o jerin dacuardi che tu cumbinavis di puartâmi a cjase...

Bruno: Beh, alc par te o ai cumbinât...

Bruno al tire une sivilade e al jentre Toni di buride

Toni: Mi àn dite che cualchidun al à bisugne di un passaç.

Valeria: Ma Bruno, mi fasistu lâ vie cun lui?

Bruno: Tu, tu sâs difinditi.

Toni: Anìn frute biele.

Valeria: No sta tocjâmi! O larès a pît se a no fossin trente kilometris.

Bruno: Dai Valeria no sta rabiâti.

Lara: Potrebbe essere una bella esperienza, oserei dire quasi hard.

Valeria: (cun ironie) Ah Ah Ah

Toni: Dai che o si divertin. Jo o sai un grum di barzaletis. Sint che ca; al jere un zovin carabinir che...

Valeria: Ti prego, portami a casa ma non parlarmi che ho l'emicrania.

Valeria e jes tal mieç.

Toni: Va bene. Mandi, si viodin.

Bruno: Toni, ti spieti doman par scjamâ la statue.

Toni: No sta preocupâti. O sarai lì di te as nûf e trê minûts. Mandi.

Toni al jes tal mieç. Al monte sul palc Agnul.

Agnul: Vêso cjapât su dut?

Bruno: Mah, o speri di sì jo. Mi displâs dome pes busis tal mûr.

Agnul: No sta vê fastidis che propit lunis al à di vignî un muradôr a comedâ lis scjalis denant. I fasarai stropâ lis trê busis.

Bruno: Ben alore saludin. Trê voltis grazie, Agnul.

Agnul: Grazie a voaltris. In tancj agns no vevi mai viodût un spetacul cussì.

Bruno: Ti crôt.

Lara: Grazie di dut. (lu buse sul smursiel)

Agnul: Mandi fantats e bon viaç!

Lara e Bruno a jessin. Agnul al reste fêr tal mieç e soridint si slisse la muse dulà che al è stat bussât. Al cjale il public e al fâs moto di sì cul cjâf.

Agnul: Ah l'amôr...

E jentre Gloria da çampe dute rabiade.

Gloria: Ce scandul... la droghe... ma si rindial cont siôr Agnul? Il non de compagnie! Ma jo o domandi i damps a chel... coion! Scusaitmi la peraulate!

Agnul: Cuant che e covente, e covente!

Gloria: Agnul, grazie di dut.

Agnul: Di nuie.

Gloria: Prime di lâ puedio domandâti une robe?

Agnul: Sigûr.

Gloria: (imbaracjade) Ma chel siôr che al à sniffât la droghe...

Agnul: Pieri gjambe.

Gloria: O volevi savê dulà che o puedi cjatâlu par podé... par une... par savê se al sta ben. Mi sint responsabil di ce che e je tocjadi.

Agnul: Ah o capis! Al vîf bessôl ta che cjase rosse insom dal paîs lant viers Udin. Se no tu lu cjatis lì, tu lu cjatis tal bar.

Gloria: Mandi e grazie di dut (A lu buse sul smursiel).

Agnul come prime al reste fêr tal mieç e soridint si slisse la muse dulà che al è stât bussât. Al cjale il public.

Agnul: Amôr? (cidinôr) Inte vite al pues capitâ di dut. I’nt vin viodudis un pôcjis usgnot. Ancje il teatri al è come la vite, al pues capitâti di dut. Dut cas, che tu tu sedis sul palc, daûr dâs cuintis o tra il public al è simpri un biel spetacul di vivi. Mandi.
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